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CUVINTE CHEIE: 
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restaurare, eshatologie; 

 
 
 

Text fundamental al Vechiului Testament, enigmaticul capitol 53 al CărĠii profetului 

Isaia a primit din partea cercetătorilor o atenĠie deosebită, fie încadrat în perspectiva Poemului 

patru (Is. 52, 13 – 53, 12), din ciclul Imnurilor lui Ebed-Yahweh, fie interpretat singular. 

Textul poate fi considerat, din multe puncte de vedere, ca cel mai important1 dintre toate 

textele Vechiului Testament şi cel mai bine adaptat, mai mult decât oricare altul, în conturarea 

unei înĠelegeri corecte, de ansamblu, a tuturor profeĠiilor exprimate de-a lungul timpului cu 

privire la  Mesia. 

ImportanĠa temei rezidă din nenumăratele interpretări care au fost atribuite acestui text 

profetic. Pentru teologia biblică creştină, capitolul 53 al CărĠii Isaia rămâne unul din textele 

cele mai importante ale Vechiului Testament, care prezintă cu fidelitate, într-un limbaj 

profetic, patimile, moartea şi preamărirea Mântuitorului Iisus Hristos, anticipând jertfa de 

Răscumpărare a umanităĠii, incapabile să se izbăvească prin forĠele proprii. În contextul CărĠii 

profetului Isaia, personajul Ebed-Yahweh a trezit nenumărate dezbateri legate de identitatea 

acestuia. Pornind de la terminologia cuvântului ebraic Ebed (Slujitor) şi identificând 

personajele Vechiului Testament care au primit, fără echivoc, titlul de Slujitor al lui Yahweh 

(Moise, David, Iov, Israel etc.) odată ajuns la Cartea profetului Isaia, cititorul, sau exegetul, se 

găseşte în faĠa unei dileme aparent insurmontabile. Identificând versetele în care se face 

referire la Ebed-Yahweh, acesta descoperă cel puĠin două personaje distincte, identificate cu 

titlul de Slujitorul lui Yahweh: un personaj cu numele Israel, la adresa căruia Dumnezeu 

foloseşte, fără echivoc, apelativul de Slujitorul Meu şi un al doilea personaj, enigmatic, despre 

care nu ne sunt date indicii clare asupra identităĠii acestuia, a cărui identitate urmează să fie 

descoperită în urma analizei acĠiunilor şi a atributelor sale, aşa cum sunt descrise de textul 

isainic. În această situaĠie se află referirile din Isaia 52, 13 şi Isaia 53, 11, ambele încadrate în 

perspectiva Poemului patru.  
                                                 
1 Ernst W. Hengstenberg, Christology of The Old Testament on The Predictions of The Messiah by The Prophets,  
translated from the german, by Reuel Keith, vol. I., printed by Gould & Newman, Andover USA, 1836, pg. 484. 
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La o lectură atentă a capitolului 53, pot fi intuite foarte uşor câteva întrebări: Cine este 

personajul enigmatic la care face referire textul isainic? De ce a fost supus unor astfel de 

suferinţe? De ce doar prin suferinţa Lui noi toţi ne-am vindecat? Prezenta lucrare îşi propune 

să răspundă la aceste întrebări, pornind de la cele două concepte-cheie, cel al suferinţei şi cel 

al izbăvirii/ mântuirii, care străbat de la un capăt la altul acest text profetic.  

 Ermetismul limbajului profetic a îngreunat identificarea Slujitorului, chiar şi în 

versetele în care acesta este etichetat cu numele Israel, prin contrastarea acĠiunilor care sunt 

puse pe seama acestuia, cu realitatea obiectivă, care sugera că acĠiunile descrise de textul 

profetic nu puteau fi indeplinite de poporul Israel. De aici, a fost doar un pas până la punerea 

în discuĠie a identităĠii dintre persoana Ebedului şi poporul Israel, determinând formularea 

unor teorii care să identifice persoana sau grupul-Ġintă, prin raportarea la acĠiunile şi atributele 

Ebedului isainic, unice în spaĠiul vechitestamentar. Inevitabil, polemica dintre iudaism si 

creştinism avea să ocupe un spaĠiu larg în cadrul studiilor de exegeză vechitestamentare. Deşi 

aflate pe poziĠii majoritar comune în primele secole în ceea ce priveşte identificarea 

Slujitorului, din textul capitolului 53, cu Mesia, interpretarea rabinică şi cea creştină se vor 

găsi, odată cu perioada evului mediu, pe poziĠii diferite, atunci când rabinii vor încerca să 

impună, ca normativă, interpretarea Slujitorului ca fiind poporul Israel, cu precădere în textul 

Poemului patru. Polemica dintre exegeĠii evrei şi cei creştini rămâne până în prezent una de 

actualitate, cu atât mai mult cu cât textul din Isaia 53 a prezentat aproape ca într-o oglindă 

evenimentele care urmau să se implinească peste sute de ani, legitimând persoana istorică a lui 

Iisus Hristos, ca Mântuitor şi împlinitor al profeĠiilor mesianice vechitestamentare. Aşadar, 

apărarea interpretării hristologice a textului din Isaia 53 devine de o importanĠă majoră pentru 

cercetătorul biblic creştin, mai ales în contextul în care, ambele religii recunosc canonicitatea 

textului isainic. 

Ebed-Yahweh, din cele patru Poeme isainice, dezvăluie cea mai revelatoare imagine 

profetică a lui Hristos în Vechiul Testament. Dincolo de interpretarea individuală sau colectivă 

a acestui Slujitor al lui Yahweh, după diferitele şcoli exegetice, o importanĠă majoră o au 

trăsăturile caracteristice care îl disting de întreg contextul istoric de până atunci. El nu este un 

principe davidic cuceritor care să impresioneze prin putere şi glorie, ci un bărbat sfânt, 

înĠelept, care cucereşte prin blândeĠe şi bunătate (Is. 42, 3), forĠa Lui stând în încredere 

desăvârşită şi în ascultare (Is. 50,4), iar misiunea Sa fiind aceea de a aduna Israelul dispersat 



 7 

(Is. 49, 5-6), şi de a duce mântuirea lui Dumnezeu până la marginile pământului (Is. 49, 6). El 

este, în sfârşit, ceea ce Dumnezeu aştepta: Slujitorul ideal în care să-Şi găsească mulţumirea 

(Is. 42, 1; 49, 3). 

Deşi în limitele Vechiului Testament problema identificării Ebedului rămânea dificilă, 

cu Noul Testament problema iese complet din ambiguitate. Tot ceea ce în Cartea profetului 

Isaia se referea la Ebed în mod nedefinit, fie ca Israel, fie ca o anumită persoană, autorii 

Noului Testamentle aplică Persoanei Mântuitorului Iisus Hristos. El este Israel, Noul Israel, 

sinteza lui Israel2; El va încheia Noul Legământ (Mc. 14, 24); despre El s-a scris că va pătimi 

(Mc. 9, 12), că va fi lumina neamurilor (Lc. 2, 32); El este Cel ce va fi socotit cu cei 

fărădelege (Mc. 15, 28), va ispăşi pentru toţi (Mc. 10, 45; 14, 24, Mt. 8, 17); va fi  Slujitorul, 

Robul (Lc. 22, 27; Filip. 2, 7), va fi vestitorul veştii celei bune.  

Exegeza capitolului 53, pusă în acord cu textul noutestamentar, relevă profunde 

semnificaĠii ale conceptelor de suferinţă şi de mântuire. Prin urmare, în demersul prezentei 

lucrări, pentru întregirea tabloului semnificaĠiilor celor doi termeni-cheie ai textului isainic, 

capitolul I al lucrării va avea în vedere felul în care aceştia sunt reflectaĠi cu precădere în 

cărĠile profetice ale Vechiului Testament. Printre felurile în care suferinĠa este reflectată în 

paginile vechitestamentare ale CărĠilor profetice un loc aparte îl ocupă suferinĠa poporului 

Israel ca urmare a păcatelor şi a îndepărtării de Dumnezeu, fapt care a atras, inevitabil, 

pedeapsa divină. Tot destinul uman este condensat şi exemplificat în destinul lui Israel, 

poporul ales al lui Dumnezeu, faptul alegerii având doar o importanĠă primară. Un popor a 

fost ales, separat de restul naĠiunilor, constituit ca o oază sfântă, oferită de mila lui Dumnezeu, 

în mijlocul dezordinii umane, în mijlocul unei lumi căzute, păcătoase, pierdute şi 

nerăscumpărate. Cu acest  popor,  Dumnezeu şi-a stabilit legământul Său, dându-i legea Sa cea 

sfântă. Aici a fost creată o singură preoĠie, deşi una provizorie. În această naĠiune au vorbit 

profeĠii adevăraĠi, rostind Cuvinte inspirate de Duhul lui Dumnezeu. Toate acestea au venit de 

la Dumnezeu constituindu-se ca inimă a mesajului biblic, fără niciun merit sau realizare 

umană. Încălcarea poruncilor lui Dumnezeu, faptul de a nu pune dreptatea ca exigenĠă 

esenĠială a vieĠii, infidelitatea lui Israel, împietrirea inimii, minciuna, crimele erau raĠiunile 

pentru care Israel ajungea în situaĠii de suferinĠă. 

                                                 
2 Mitr. Antonie Plămădeală, Ebed-Yahve în lumina Noului Testament, în revista Mitropolia Banatului, Nr. 4-5, 
1970,  pg. 298. 
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Totuşi, suferinĠa rămâne, în acelaşi timp, şi mijlocul de restaurare al poporului Israel. 

Exilul a fost ocazia providenĠială pentru Israel de a conştientiza păcatul şi de a se converti 

sincer. Există promisiuni de restaurare (Zah. 10, 6); rămăşiĠa lui Israel aşteaptă de la 

Dumnezeu înnoirea încă o dată a zilelor, ca în vremea de demult (Plâng. 5, 21). Eliberarea 

babilonică este anunĠată asemenea unei reînnoiri a evenimentului exodului; Dumnezeu devine 

Răscumpărătorul poporului Său, identificându-Se cu el în nenorocirile sale (Is. 63, 9).  

În subcapitolul intitulat: Perspective ale mântuirii în Cărţile profetice vor fi puse în 

lumină promisiunile eshatologice ale profeĠilor, care s-au centrat pe ideea de mântuire, cu 

scopul de îmbărbătare a celor trecuĠi prin suferinĠa prezentului, şi de păstrare nestinsă a 

nădejdii în venirea unui Izbăvitor. Promisiunile profeĠilor au vizat întotdeauna acea rămăşiĠă 

credincioasă a lui Israel, care se constituie într-un mugure germinativ al unui popor sfânt 

pentru care promisiunile lui Dumnezeu vor veni. În mijlocul suferinĠelor poporului, profeĠii 

Vechiului Testament au menĠinut vie imaginea Izbăvitorului,  care avea să vină pentru a 

mântui lumea, prin întruparea, suferinĠa, moartea şi Învierea Sa, opunând neascultării primilor 

oameni, ascultarea Sa necondiĠionată faĠă de voia lui Dumnezeu. 

În abordarea exegetică a capitolui 53 (capitolul II) avem în vedere, conform 

secĠiunilor lui Bernard Duhm, identificarea celor patru imne ale Slujitorului, precum şi o 

scurtă prezentare a acestora, în vederea conturării unei imagini cât mai clare asupra persoanei 

Ebedului şi a acĠiunilor sale.  Analiza motivului literar al Poemului patru, al elementelor de 

compoziĠie, ale vocilor Poemului, precum şi prezentarea – în subcapitolul intitulat Cine este 

Ebed-Yahweh? – a diferitelor teorii legate de identitatea Ebedului, se constituie ca elemente 

complementare ale exegezei propriu-zise. Pentru un tablou cât mai complet, exegeza are în 

vedere cele două tradiĠii textuale ale textului isainic, respectiv cea a Textului Masoretic şi cea 

a Septuagintei, puse în paralel, cu o propunere de traducere proprie, la care se vor adăuga şi 

menĠiuni legate de diferenĠele de sens ale versiunii qumraniene (1QIsaa), în special faĠă de 

Textul Masoretic. Într-o încercare de relevare a unei unităĠi de sens, analiza comparativă, 

coroborată cu interpretările SfinĠilor PărinĠi, ale rabinilor şi ale exegeĠilor, ne va permite să ne 

apropiem cât mai mult de interpretarea primară atribuită textului. Un loc deosebit de important 

în acest demers îl va avea raportarea la textul Noului Testament, care, după cum se va vedea, 

cuprinde nenumărate aprecieri legate de textul isainic, având însă acelaşi punct comun: 

subiectul profeţiei din Isaia 53 este Însuşi Mântuitorului Iisus Hristos. Astfel, scriitorii 
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noutestamentari preiau, mai ales când vorbesc de jertfa Mântuitorului, patimile şi moartea Sa, 

imaginile textului profetic, pe care le aplică Persoanei Mântuitorului Iisus Hristos. 

 În capitolele 40-55 ale CărĠii Isaia, Ebed-Yahweh este chemat de Dumnezeu pentru a 

aduce dreptatea şi a fi lumină naţiunilor (Is. 42, 1.6), pentru a aduna Israelul dispersat (49, 5-

6) pentru a fi Legământ poporului (Is. 42, 6; 49, 8), pentru constituirea noului popor format 

din Israelul răscumpărat şi naţiunile convertite. 

O schimbare dramatică în desfăşurarea evenimentelor, din capitolele 51 – 52, 11, este 

apariĠia lui Ebed-Yahweh în versetul 13 (Is. 52), figură pe care SfinĠii PărinĠi şi cei mai mulĠi 

dintre exegeĠi au identificat-o ca fiind cea a lui Iisus Hristos. Astfel, accentul de pe evreii 

exilaĠi, din capitolele 51-52, mutat la personajul mesianic care apare în 52, 13, impune reflecĠii 

asupra rolului literar a noii secĠiuni, aflate în desfăşurarea celei precedente. În deschiderea 

Poemului patru (Is. 52, 13), Ebed-Yahweh apare ca o persoană deja cunoscută nouă, investirea 

Sa oficială fiind făcută de Dumnezeu în textul din Isaia 42, 1: Iată Sluga Mea pe Care o 

sprijin, Alesul Meu. 

Exegeza se va opri asupra termenilor care au ridicat probleme de 

traducere/interpretare. În acest sens, în versetul 15 (cap. 52) , verbul הʕʦʕנ (nazah) este mult 

disputat de către exegeĠi, datorită posibilităĠii lui de a putea fi tradus prin două modalităĠi mult 

diferite una de alta. Un prim sens al verbului ar fi acela de  a fi surprins/a tresări, ca urmare a 

unei emotivităĠi excesive (pozitive), sens preluat şi de textul Septuagintei: se vor minuna multe 

neamuri de el. Cel de-al doilea sens este acela de a stropi/a presăra/a împrăştia/a cădea în 

picături/a se pulveriza/a ţâşni, care apare în Ieş. 29, 21 cu referire la stropirea cu sânge şi ulei, 

cu referire la sânge – în Lev. 4, 6. 17; 5, 9; 6, 27; 8, 30; 14, 7; 16, 14. 15. 19; Num. 19, 4; 4 

Rg. 9, 33; Is. 63, 3;  cu referire la mir – în Lev. 8, 11; la ulei – în Lev. 14, 16. 27; la sânge şi 

apă – în Lev. 14, 51; cu referire la apă – în Num. 8, 7; 19, 18. 19. 21. Din exemplele arătate, 

pentru al doilea sens, rezultă că verbul הʕʦʕנ (nazah) este unul tehnic din punct de vedere al 

ritualului mozaic, redând un ceremonial de purificare: fie cu apă, fie cu ulei sau cu sânge. Prin 

trimitere la Levitic 16, 14. 15. 19, unde verbul redă purificarea/curăţirea prin stropirea cu 

sângele Ġapului şi al viĠelului, utilizarea termenului, prin aspectul stropirii, îmbracă sensul 

unuia sacrificial. O justificare a traducerii termenului din v. 15, cu sensul de stropire, ar putea 

fi justificat, prin analogie cu textul din Apocalipsa 5, 9, care descrie sângele Mielului ca 

răscumpărare pentru oamenii din toată seminţia/limba şi poporul şi neamul, toĠi devenind 
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poporul lui Dumnezeu, prin sacrificiul lui Hristos. În prezenta lucrare, alegerea traducerii 

verbului nazah, cu sensul de a surprinde, s-a făcut în mare parte datorită recomandărilor 

Lexiconului lui Gesenius, precum şi a încetăĠenirii traducerii termenului în limba română, în 

EdiĠiile Sinodale ale Sfintei Scripturi, cu acest sens. Cu toate acestea, trebuie admis că, 

atribuirea sensului de a stropi verbului nazah (în sensul de a purifica) îşi găseşte argumente 

bine fundamentate, precum şi avantaje în interpretarea pertinentă a atributelor Slujitorului 

Poemului patru. 

Exegeza va avea în vedere, cu precădere, termenii din fragment care reflectă suferinţa 

sau durerea – ʡʖ ʠʫְ ʔʮ mak’ob (vv. 3-4) / י ʑʬ ʐʧ choli (vv. 3-4) cu rădăcina הʕʬ ʕʧ chalah (v. 10)  /  הʕנ ʕע 

anah (vv. 4 şi 7)/ ʬ ʕʮ ʕע amal (v. 11)/ עʔʢʓנ   nega (v. 8) – precum şi a nuanĠelor de traducere ale 

acestora, şi a termenilor corespondenĠi din textul Septuagintei. 

În anumite părĠi ale textului isainic, analiza diferenĠelor dintre Textul Masoretic şi cel 

al Septuagintei, va scoate la iveală faptul că, în ciuda unor diferenĠe majore de sens unitatea de 

sens a textuluii revelat a rămas neafectată. În acest sens, versetul 10 ridică două probleme 

importante. Mai întâi, este evidentă diferenĠa de sens dintre Textul Masoretic şi Septuaginta. 

Dacă în Textul Masoretic subiectul care îsi pune sufletul ca jertfă pentru păcat este Ebedul, 

varianta Septuagintei schimbă sensul, prin atribuirea acestei oferte credincioşilor. Textul 

Vulgatei prezintă asemănări cu Textul Masoretic şi cu 1QIsaa , dar nuanĠează puĠin prima parte 

a construcĠiei: si posuerit pro peccato animam suam videbit semen longevum,  cu traducerea 

Dacă [El] Îşi va pune sufletul Lui ca jertfă pentru păcat. Aşa cum bine remarca profesorul 

Alexandru Mihăilă3, în această variantă sufletul este înĠeles ca obiect direct, nu ca subiect. 

Textul Masoretic îi atribuie foarte clar Ebedului care suferă, în orice citire, jertfa pentru păcat, 

punând-o în legătură cu viaĠa (sufletul) Acestuia. Totuşi, în pofida acestei diferenĠe, aparent 

insurmontabile, unitatea de sens a întregului poem nu este afectată nici în Septuaginta, unde se 

afirmă, fără echivoc, (vv. 5, 8 şi 12) că viaĠa Ebedului a fost luată pentru ca noi să fim 

vindecaĠi, că El a purtat păcatele noastre, şi pentru ele a fost dat la moarte. 

O a doua problemă sensibilă a versetului, din punct de vedere al criticii exegetice, este 

legată de substantivul ʭ ʕש ʕʠ (aşam), cu rădăcina sa – verbul  ʭ ʔש ʕʠ (aşam) – care redă 

incorectitudinea sau vinovăţia în faĠa lui Dumnezeu, prin nerespectarea dispoziĠiilor Sale 

(Lev. 5, 19). Substantivul ʭ ʕש ʕʠ (aşam) îmbracă o multitudine de sensuri: de ofertă/compensare 
                                                 
3 Alexandru Mihăilă, (Ne)lămuriri din Vechiul Testament, Ed. Nemira, Bucureşti, 2011, pg. 39. 
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pentru vinovăţie/ispăşire pentru îndreptarea vinovăţiei/jertfă pentru păcatul comis, sau 

ofensă/delict/încălcare a normelor/fărădelege/infracţiune. Această ofertă pare să se limiteze la 

încălcările faĠă de Dumnezeu, putând fi estimate şi acoperite prin compensare. Oferta pentru 

compensarea acestei vinovăĠii, reprezentată printr-un berbec fără meteahnă, la care era 

adăugată şi a cincea parte din preĠul acestuia, pusă în evidenĠă în textul din Levitic 5, 15-16. 

Sub aspectul de ofertă/jertfă pentru transgresiune/vină, ʭ ʕש ʕʠ apare în Lev. 5, 6. 7. 15. 16. 18. 

19; 6, 6. 17; 7, 1. 2. 5. 7. 37; 19, 21-22; Num. 6, 12; 18, 9; 1 Rg. 6, 3. 4. 8. 17; Iez. 40, 39; 42, 

13; 44, 29; 46, 20. În Isaia 53, 10, termenul exprimă oferta/jertfa pentru greşeală/păcat. 

Termenul ʭ ʕש ʕʠ (aşam) desemnează oferta individuală de ispăşire şi apare ca un termen cheie 

pentru înĠelegerea Poemului patru. Ca şi termen destinat ispăşirii individului, ʭ ʕש ʕʠ (aşam)  

implică două aspecte: pe de-o parte, recunoaşterea de a fi transgresor, sau asociat 

transgresorilor, cum pun în evidenĠă numeroase expresii în Isaia 53, sau, pe de altă parte, 

conştientizarea întrunirii condiĠiilor necesare pentru a fi o ofertă valabilă. Ebedul Poemului 

patru este un personaj care nu vine identificat, în mod ritual, cu transgresorii prin intermediul 

mâinii preotului, precum în Lev. 4, 4. 15. 24. 29, ci prin decizie proprie. În oferta Sa, el îşi 

identifică existenĠa cu cei pentru care îndeplineşte expierea. Ispăşirea este, în fapt, 

conştientizarea vinovăţiei şi  mărturisirea ei voluntară. Purtând păcatele umanităĠii asupra Sa, 

Ebed-Yahweh poartă şi vinovăĠia pentru ele, deci conştiinĠa Lui s-a împovărat cu vinovăĠia 

păcatelor altora, El ispăşind pentru ca vinovăţia acestora să fie anulată. Această ispăşire a 

Mielului înjunghiat, este aplicată de scriitorii Noului Testament lui Iisus Hristos: în F.A. 2, 23; 

Apoc.13, 8. Termenul ʭ ʕש ʕʠ indică sacrificiul împlinit de Hristos, Care plăteşte sau restituie 

pentru toĠi, ceea ce nu El a răpit (Ps. 68, 6).  

Termenul ʭ ʕש ʕʠ (aşam, v. 10) şi verbul ʠ ʕשʕנ nasa (din vv. 53, 4. 12, având sensul de a 

purta/a duce departe) ne ajută să înĠelegem misiunea Ebedului din Poemul patru. Ebedul Şi-a 

pus viaţa Lui ca jertfă pentru păcatele noastre/a purtat păcatul multora (l-a dus departe). 

Întreaga desfăşurare a evenimentelor este iluminată de această expresie. Ebedul poartă departe 

vina comunităţii  asemenea Ġapului ispăşitor, în Ziua Ispăşirii (Lev. 16, 22). 

Versetul 11 al textul isainic scoate în evidenĠă, din perspectiva criticii textuale, o 

situaĠie aparte. Dacă textul Septuagintei, vorbeşte de lumina care va fi arătată Ebedului, idee 

nereflectată, sub această metaforă, în Textul Masoretic şi în cel al Vulgatei, iată că 

descoperirile textelor de la Qumran vin să sprijine varianta Septuagintei, prin prezenĠa 
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termenului lumină4, atât în 1QIsaa, cât şi în 1QIsab. Această idee a luminii, care urmează să fie 

văzută de Ebed, nu vine ca o modificare a unităĠii de sens legată de slăvirea Ebedului, ci ca o 

îmbogăĠire a acestuia, ca o completare, prin prefigurarea luminii din Duminica Învierii. 

În cadrul ultimului capitol (capitolul III), conceptul de suferinĠă şi cel de mântuire 

sunt reinterpretate, din perspectiva cheii hristologice a Poemului patru. 16. Având în vedere 

înĠelegerea hristologică a capitolului 53 din Cartea profetului Isaia, cercetătorii au putut să 

asocieze textul profeĠiei la un personaj concret istoric, interpretând suferinĠele din text, 

soteriologic. În viziunea SfinĠilor PărinĠi, Isaia 53 a fost mereu o anticipare a jertfei 

mântuitoare a lui Iisus Hristos, Care Îşi dă viaţa (Mt. 20, 28), trupul Său, pentru viaţa lumii 

(In. 6, 32, 51; cf. Lc. 22, 19). În Noul Testament se pot observa cu uşurinĠă atât trăsăturile 

fizice şi cât şi cele spirituale ale Ebedului aplicate Persoanei Mântuitorului, cu intenĠia 

explicită de a confirma identitatea dintre cele două persoane.  

În dimensiunea eshatologică a suferinĠei, împărtăşirea imitativă a suferinĠei hristice 

devine paradigmatică pentru umanitate. Fiul lui Dumnezeu este învingătorul suferinĠei, iar prin 

aceasta, suferinĠa Crucii devine cea care duce la desăvârşirea creştină. Astfel, rolul suferinĠei 

creştinului devine acela de coparticipare la suferinĠa mântuitoare a lui Hristos, suferinĠă 

actualizată permanent în jertfa liturgică. Trupul şi sângele euharistic nu sunt numai un 

memorial simbolic al unui fapt împlinit, ci sunt însăşi realitatea lumii eshatologice în care 

Hristos trăieşte. 

În ceea ce priveşte mântuirea, capitolul va sublinia că în ortodoxie, restaurarea chipului 

şi renaşterea noii făpturi în Hristos devin elementele definitorii ale acesteia. Asumarea de 

bunăvoie de către Cuvântul întrupat a condiţiei omeneşti, supusă suferinĠelor şi morĠii, devine 

actul de iubire supremă a lui Dumnezeu. Ascultarea lui Hristos, evidenĠiată prin imaginea 

Ebedului care s-a supus şi nu şi-a deschis gura Sa (Is. 53, 7), se constituie ca o contrapondere 

la neascultarea primilor oameni şi o condiĠie indispensabilă în urcuşul duhovnicesc. Nefiind 

statică, ci dinamică, mântuirea nu este o stare încheiată, ci o neîncetată mişcare către starea de 

îndumnezeire (theosis), spre acest ideal al teologiei răsăritene.  

 
 
 
 

                                                 
4 [Scăpat] din chinul sufletului Său va vedea lumina.. 
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 Origen, Lucrări exegetice la Vechiul Testament, Omilii la Cartea Proorocului Ieremia, 
în PSB 6, traducere pr. prof.Teodor Bodogae, Ed. IBMBOR, Bucureşti, 1981 
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 PărinĠi Apostolici (Sf.), Barnaba, Epistola, în PSB 1, traducere pr. Dumitru Fecioru, 
Ed. IBMBOR, Bucureşti,1979; 

 Idem, Epistola către Diognet, în PSB 1, traducere pr. Dumitru Fecioru, Ed. IBMBOR, 
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 Balca, Nicolae, Sensul suferinţei în creştinism, în revista Studii Teologice, an IX, 1957, 
nr. 3-4, pp. 155-176; 

 Lăiu, Florin, Poemul imperial al lui Isaia (52:13– 53:12), în Analele UniversităĠii 
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G. Cărţi de specialitate în limba română 

 

 Achimescu, Nicolae, Budism şi creştinism, Ed. Junimea Iaşi, 1999; 

 Bălan,  Ioanichie, Convorbiri duhovniceşti cu ortodocşi români din străinătate, Ed. 
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 Grün, Anselm, Despre suferinţă,  traducere Cristian Baumgarten, Ed. Galaxia 
Gutenberg, 2008; 

 Henkel, Jurgen, Îndumnezeire şi etică a iubirii în opera Părintelui Dumitru Stăniloae, 
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Constantin FăgeĠan, Ed. Sophia, Bucureşti, 2001; 

 Schmemman, Alexander, Postul cel mare, traducere Andreea Stroe şi LaurenĠiu 
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 25 

 
H. Comentarii biblice şi studii de specialitate în limbă străină 

 
 

 Alexander, Joseph Addison, Commentary on the prophecies of Isaiah, vol. I. New and 
revised edition. Edited by John Eadie, New-York: Scribner Armstrong & Co., 
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